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No Doubt many are puzzled by the title of this book "Jan Månsson´s Relations, 12.000 counted. " When the descendants were considered a great number, even three quarters of a century ago (This first work was published in 1950,hence almost another half century has passed since then), they thus dubbed by an uncle of this author in his youth. Apparently this quip alluded to the passage in chapter seven of the Book of Revelations in the Bible.

In the 1920´s while my mother and father were still alive, I began to record some of their knowledge of their ancestors and relations according to their stories and descriptions. In the summer of 1928 I accompanied my father on a trip to his childhood home in the parish of Ödestugu. During our trip we paid a visit to Gustav and Lina Andersson in Romelsjö West Farm. Gustav was dad’s cousin and Lina was his second cousin. Lina brought at that time out an old family record roll that her brother Karl Johansson, a college adjunct, had long ago put together. It was several meters long. I had the privilege of copying it. The first person recorded was Otto Persson in Boda, who mistakenly was listed as the grandfather to Jan Månsson in Boda. Later investigation revealed that he was his step-grand-father. The record roll then contained exclusively Jan Månsson´s  descendants. I added these data to what my father had told me, and the roll now became 9 meters long (almost 10 yards) Then my father died in 1932, and the notations got laid aside, just a fond memory for now.

Year 1944 I made an attempt to rework the material. I wrote to several family members, among them old Lina Andersson in Romelsjö West Farm, for additional information. It played in my fantasy to try to come up with tree book- But it showed that the relation had expanded tremendously. I felt as though I would drown in information. Since my time devoted to such work had to be very limited, I had to give up for the time being.

----------------------------------------------------------

Page 8
At New Year 1948 I again got up the courage to start the work. This time I was determined not to give up, even though there might be a missing link somewhere along the line. It became a laborious search in the archives, and endless writing to the church officers (official records were until 1991 kept through church registration offices in Sweden), institutions and various family members. Then followed a hopeless wait for replies, that many times did not come until repeated requests were made. However, most of the members of this big relations were very interestedand helpful, some even participated on a large scale. This gave me stimulants .Before the end of the year, with a few exceptions, all requests for information’s were fulfilled. Well, this included the relations only in Sweden. A third of the clan now lived in the United States.

How would it be possible to get the information needed from all of them? It was very difficult not just to get addresses, but also to write the many letters, since most of the surviving ones were American born and did not  understand Swedish. But it has been interesting and I have to praise the American Postal Service, which despite sometimes incomplete and often wrong addresses,nevertheless many times searched out the right person. Naturally though, it often happened that the letters were returned undeliverable. Then it was just to try some other way. There have been, however, in a few cases inevitably some missing links.

Some persons also, it must be stated, showed apathy toward this work. An older, American born family member, for instance, did not give any particular information regarding her immediate family, stating only that her children were spread out across the country and she did not know of their whereabouts. Later on I successfully contac​ted them all, and they were all good, successful people. I would like to express to family members in the United States my many thanks for the hundreds of pleasant, frank, albeit sometimes questioning letters that I have received. I admire the Swedish Americans, who many times with determination kept Swedish traditions and language even though perhaps both parents were American born. Often, too, they have sought their life companions in Swedish roots. An older gentleman wrote and told me about visiting relatives an being treated to Swedish "Ostkaka".

(A very ethnic cheesecake, more akin to rice pudding than to American Cheesecake). It was his grandmother who had brought this recipe from her native province, Småland. >In an old letter sent to Sweden from the United States an elderly lady requests her family in Sweden to seen her some apples from her appletree. Apparently a fond childhood memory was associated with this tree.

When it comes to family members in Texas I have to express gratitude to the two Augustana Pastors Dr Hugo Haterius and old Dr Alfred L Scott and his wife, who are not members of the clan. Dr Scott was one of the editors of the excellent historical work "The Swedes in Texas", from which I with ease have been able to  gather several data. From family members in Texas I have had the most help and convey my gratitude. First I thank Axel Zahr in Manor (Family Register VII) and then Mrs. Alma Crone in George​town (Register III). For good help with addresses and other information I have to thank family members also in other states, first and foremost Miss Lucile Wenberg in Batavia, IL (Register II), Mrs. Tilda Swanson in Denver,CO

(Register II), Mrs Francis Hjelm, Chicago, IL (Register II), Mrs Edna Johnson, Waucegan, IL (Register II), Mrs Hattie Peterson, Batavia, IL (Register II and IV), Mr.  Sever Anderson, Rockford, IL, (Register V), Mr. Philip Hillstrom, Alameda, CA (Register VII) and Mrs. Elsie Larson, Chicago, IL (Register VII).

Among Swedes who have returned from the United States I especially thank Carl V Carlsson in Jönköping (Register II) and Gustav Danielsson in Huskvarna (Register III).

The sculptor Arvid Bryth in Gothenburg receives my warm gratitude for both the drawing of the Vignette on the Title Page, as well as diverse notations about faith and customs.

Moreover,  I want to thank all who have shown an interest in this family tree book, and who have stimulated me in my work through their friendly letters.

Because of the lengthy  work, time has elapsed before the project could be completed, and some tings have changed within the family statistics. Obviously, therefore, some changes should be made, and blank pages were added for these and future changes.

----------------------------------------------------------
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Since this book will be sent to all the relatives in the United States as a simple and humble gift, along with it come warm greetings from the old ancestral land. I am sure all members here in Sweden  concur in this greeting.

To the Association for Cultural Continuance Overseas I extend a warm Thank You for the promise of economic assistance of postal cost in the distribution of this book to relatives in the United States.

Lastly I ask your pardon about possible mistakes in information, which may have occurred. I such cases I ask you to insert the correct information in your copy.




Falköping, September  1949.


EINAR MAGNUSSON

----------------------------------------------------------
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ABOUT BODA FARM IN ÖGGESTORP PARISH AND IT’S RESIDENTS IN OLDEN TIMES.

The first time any mention is found about Boda in any documents is in the Farm Registry by the Convent in Vadstena, in the year 1500.

Boda at the  time belonged to the Convent. At the time of the reformation the then king, Gustaf Vasa, overtook most of the convent properties and made them Crown properties. However, not until the year 1595 was Vadstena Convent definitely abolished. Research has not been made as to ownership of Boda at this period. In the Farm Registry notes Boda is listed as belonging to the Convent up until around 1720, but was in reality owned by the government.

In the beginning of the 1600`s Boda appears in a special light. On the 15th of February, 1623, King Gustaf II Adolf issued a letter from Jönköping´s Castle, in which he awarded to Game warden and Forester Michel Jönsson in Tenhult and his sons, Foresters Jöns and Joen Michelsson, some farms and some other advantages. These farms were theirs  to till and enjoy free from certain and uncertain expenditures of taxes throughout their lifetimes. But the government did own these farms. Jöns´ share of the allotment included one of the two noblemen’s farms in Tenhult, as well as Boda Farm I, in Öggestorp´s  Parish.

Jöns lived in Tenhult (East Farm) from 1612 to 1634, and then in the West Farm of Tenhult. During the greater part of this time the hunter Oluff Larson lived in Boda. Year 1650 is the last time that Jöns Michelsson is listed in the Farm Registry for Tenhult, and also the only year which has a listing for a Jöns in charge of Boda. Signifi​cant changes had at this time taken place in Tenhult. Jöns was only a nobleman farmer there, but excempt from all taxes. The farm had however, become the property of the powerful landowner Arvid Ribbing in 1649, who owned the estate of Ulfsnäs, Tenhult a dairy farm, had been acquired and added to this estate. Naturally it was not comfortable for Jöns to have his master farmer so close by, and it is possible that he the following year moved to his second farm, Boda. Consequently the inscription of a Jöns in Boda and Jöns in Tenhult in the 1650 Farm Registry probably refers to one and the same person. But even in Boda there seemed to be different times in store for the now aging Jöns. In the margin of this 1650 Farm Registry is a notation stating: Jöns Michelsson, an old cavalry man, privileges removed..." and later added in other hand​writing:

"Been donated to Lieutenant Colonel Ridderhielm". Jöns had probably died shortly after this inscription was made, or perhaps even before. Towards the end of his life he apparently had difficulty exerting his privileges. The political and economic conditions of that era probably gave the farmer little significance. But unfriendly winds soon began to blow ever for knightly estate owners. The donation to Lt. Colonel Ridderhielm had to have been cancelled almost immediately, probably because of a reduction decision instituted in 1655. Possibly also it could have been because of his involvement in the murder of a captain Grijs during the funeral at Ulfsnäs when old Kristofer Ribbing died in April 1655. In any case, Boda has according to the Farm Registry of 1655 become a "Rusthåll", which means that Boda Farm was responsible to supply one cavalry soldier. The first "Rusthåll" is listed as Håkan. From this man Håkan there is a direct lineage down to Johan (most often known as Jan) Månsson, who in turn is the ancestor upon which this family tree is based. Håkan was Jan Månsson´s great great grandfather on his father’s side. Without a doubt Håkan is either a son or a son-in-law to the abovementioned Jöns Michelsson, though fully binding evidence about this is missing. In the old documents he is simply called "Håkan in Boda". Had he ever been listed as Håkan Jönsson the evidence would have been fairly clear

(An explanation is here inserted to explain the custom of adding "son" to a father’s name, and that becoming the last name of his children. The custom still holds true today, though it was much more common in years gone by. Up until around the turn of the century the daughters in the family would add "daughter" to the father’s  first name. This explains why under many of the ladies pictures in this book you will see for example "Karlsdotter" (or translated: Carlsdaughter), showing that in fact this was Carl’s daughter. That custom no longer exist, the daughter as well as the son in the family would now add "son" to the father’s first name to make their last name).

If Håkan was a son to Jöns Michelsson he was in any case not the firstborn son, since according to an old custom he should have been named Michel after his father. In the 1655 census for Boda there is, however, besides Håkan and his wife Karin also a "Mikell in Boda" along with the widow in Boda. There was in other words a Michel in Boda, though he was either deceased or possibly inducted into the military in 1655. Since Håkan´s son is named Jöns, which according to tradition he should be named after his grandfather, (if Håkan is Jöns Michelsson´s son) this seems to substantiate his relationship to Jöns Michelsson, otherwise he could conceivably, as before mentioned, be the son-in-law of Jöns. In that case Håkan´s son Jöns was named after his maternal grandfather. This was sometimes customary if the maternal grandfather was of more import​ant ancestry. The privileged allotment bestowed on Jöns Michelsson in 1623 was valid only in his lifetime. But since Håkan became the first cavalry farm overseer it is possible that this was some kind of honor and somewhat of a compensation for the fact that the privileged allotment did not continue on to the descendants. During the time that Håkan is listed in the Farm Registry as a cavalry farm manger he alone is listed as such. From the end of the 1600`s to sometime into the 1700`s two farm managers are listed, first Jöns Håkansson and then Per Persson. From around 1735 to 1775 four oversees are listed as sharing the duties. In the beginning of the 1790`s ten men are sharing the management of the farm.
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In the year 1765 Boda was bought by the four there-residing farmers, who most likely were related to one another more or less closely. A particularly remarkable circumstance is that the residency privilege of Boda seems to have been inherited within the same family relation from at least 1623 to 1765. From that time the inheritance of ownership to a part of the farm has likewise passed within the same relation up to the present time. The wife of the present owner of Jan Månsson´s part of Boda (17/48th ), is Mrs. Teresia  Claesson, nee Danielsson. She is the 9th descendant from Jöns Michelsson, who got the original privileged allotment of free use of the farm.

Boda was regarded as a particularly good free-hold farm.

According to a tax schedule from the middle of the 1800`s Boda, along with the Kalvåsen a croft* were valued at 4000 Rd Banco, the most valuable free hold farm in that area. Boda, with Kalvåsen was estimated at 1 1/4 mantal. A mantal is one large farm or a combination of mini-farmers. The large estate of Ulfsnäs, estimated at 3 mantal, was valued at no more than 9225 Rd Banco, comparatively much less according to size difference and importance. Even in acreage Boda was the largest farm in the community.

A croft was a way of expanding the tillable  acreage of a farm, adding to
it’s value. The crofter would often along with the farmer clear the forest,  which was at the time of little value, and would then till the ground and live in  a small house which  was  owned by the farmer, in exchange for day labors. A  croft could also be government owned, used by a soldier and 

maintained by the farm owners in the area. The soldier was then  
responsible for any military service needed instead of the farmers. Most of 

the crofts were situated some distance from the small farm clusters and were a way of expanding the farm area and value.
----------------------------------------------------------
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Michel Jönsson in Tenhult and His Family

No 1. Jöns in Tenhult.

According to documents in the  Chamber Archives "Jöns" is listed as farmer on Bröms Bagge´s Noble Farm in Tenhult

"Östergården" (East Farm) in 1579 and 1580, and was free from taxation after he was "hoffman" when he went into Finland. According to a dictionary translating Medieval Swedish a hoffman is an armored cavalry rider, most likely of nobility. Apparently the mention of Finland means he participated in the war with Russia. It is likely that this Jöns is the same one listed as living in Tenhult East Farm even as early as 1554 - 1563. However, in 1581 the listing shows Michel Jönsson as resident. Presumably Jöns had passed away, and his son Michel has succeeded him. Jöns is supposed to have been born around 1525.

No 2. Michel Jönsson in Tenhult.

According to the Marshall´s Report for Tveta Parish in the Chamber Archives Michel is in charge of Tenhult East Farm from 1581 to 1609, also for the year 1634. After this his widow Brita is listed as in charge, and grandson Bengt Jönsson as the one tilling it. Between the years 1606 and 1633 Michel is listed as having charge also of Tenhult´s West Farm.

It is very likely Michel early in life entered government service as "djuraskytt", an old Swedish term meaning a "hunter" in the king’s service". Already on the 26th of June 1599 he received a princely letter exempting his farm from taxes. In the Marshall´s Report for Tveta Parish for the year 1600 it says about Tenhult East Farm: "Grant by letter exempting Michel Jönsson from all Kingdom taxes".

For the years 1606 to 1611, when Michel had both the East and the West Farms of Tenhult the listing sometimes shows "F" (free) for the West Farm and "Free on grant" for the East Farm.

----------------------------------------------------------
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In a letter dated March 19th, 1604, sent by King Karl IX, Michel is granted special powers, not just as forester, but in other areas as well. For his special duties he received new privileges and rights. When King Karl made a travel through Småland and stayed a couple of weeks in Jönköping (one of the major cities in the province of Småland, and close to Tenhult) he wrote a new letter to Michel. This letter appointed Michel as forester for the whole county, and then eventually he and his sons became head foresters for the whole province of Småland.

According to tradition told from several sources, the greatest achievement of Michel Jönsson was when he brought together the peasants in Tveta and Njudung, and with their help defeated the Danish army in 1612, during the so-called Kalmar-War. A great deal of the information in this chapter is derived from "Tenhult´s Herrgård" (Manor) by R. Björkman. In his work Mr. Björkman has shown that the tradition about Michel´s and his fellow peasant’s achieve​ment is considerably exaggerated. Substantiating this view is the fact that no mention is made of this battle in Swedish war history. Tradition has, however, a substantial kernel of truth in it if it is just seen in it’s correct proportions. Instead of the Danish army we have to state a Danish cavalry troop was defeated. Following below is the account of the battle:

War with Denmark had broken out in the year 1611. It became a war without direct confrontations, but with many ravages and skirmishes. The border fortresses against Denmark were in those days located in the town of Kalmar and Jönköping, Gullberg and Älvsborg. The Danes conquered Kalmar already in August of 1611. Shortly after this defeat King Karl IX died. The following year both Älvsborg and Gullberg fortresses fell into Danish hands. King Gustaf Adolf, the next king, was in the summer of 1612 in Jönköping with the Swedish army. Now he feared attacks from both the western division of the Danish army headed by Danish King Kristian, and the eastern division comman​ded by King Kristian´s officer Gert Rantzau. King Gustaf Adolf decided therefore to beat each division separately, after increasing the garrison in the Jönköping fortress. He turned first to Rantzau´s division, which was approa​ching from Kalmar. Rantzau, however, managed to sneak away and hide in safety. King Kristian had in the meantime arrived in Jönköping. The state keepers at the fortress had already set fire to the town of Jönköping so it could not be used to aid the Danes in capturing the fortress, enabling the men in the fortress to keep the Danes at bay. King Kristian realized that King Gustaf Adolf had marched eastward toward Rantzau´s division, so in order to get reliable information about the enemy’s position and strategy King Kristian sent a scouting expedition eastward under the command of officer Albert Skel. To aid him in his dangerous mission​.

Skel got 100 well trained. specially selected cavalry men.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------
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In conformity with the tough customs o those days the soldiers were rough and tumble people with harsh manners. The church at Rogberga was plundered and set afire by the Danes. This must have greatly shaken the farmers, and especially Michel Jönsson. Albert Skel, the Danish officer was able to capture some of the Swedish cavalry men, and learned from them that the swedish army was returning to Jönköping. Having gained this important information officer Skel retraced his trip back toward King Kristian, unaware of the fate about to befall him and his men.

Michel had had enough time to gather the agitated peasan​try, and they had all entrenched themselves behind fallen logs and debris in the dense and desolate woods.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------
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They had placed fallen logs very strategically and treacherously on both sides of the road, and were hidden. Farthest back, probably behind the crest of a hill, was laid a heap of timber across the road and into the woods. At the front part of the ambush area they had sawed the trees almost all the way through in such a fashion that they were still standing upright but could be easily pushed over to block the road, thus creating a trap to enclose the soldiers within the blockade. Three such traps were laid, one after the other. Officer Skel himself, with just a few of his men escaped after an heroic fight. The fact that any of the Danes escaped at all must be attribu​ted to the fact that the farmers were poorly supplied with weapons. Most likely is that many of them only had bows and arrows. But Michel and his men were good hunters and sharp shooters. However, the Danes were armour clad, well disciplined and experienced soldiers.

The few remaining soldiers of the previously splendid Danish company returned the same day of the battle, July 26th, 1612 to Jönköping. What Officer Skel could relate enabled King Kristian to immediately leave Jönköping and retreat across the border into the province of Halland.

The result was that the only remaining border fortress, Jönköping, did not fall into Danish hands.

As mentioned before, the Swedish War Archives do not mention this battle,  so the above is in essence what legend has passed on. But the legend is substantiated from a Danish source. Preserved in Denmark is a letter from Officer Albert Skel to his beloved wife, written 4 days after the attack. What he wrote in the letter agrees for the most part with the traditional legend about Michel´s  fight with the Danes in the woods of Småland. Since it is very interesting it is quoted below in it’s entirety, translated from old Danish: 

"Dear Wife. Perhaps your prayers and those of others sent up on my behalf have been answered by our Lord, because this past Sunday, which was July 26th, I was in such great war danger as I have never before been in, or can ever be in, even if the war were to last 10 years. But praise be to our Lord God, who helped me personally out of it without wounds or injury. As it happened King Kristian received news that Officer Gert Rantzau and the Swedes had been together in a battle, wherefore His Majesty commanded that I take 100 horses of mine, and riders of Joachim Bulow´s and Corfitz Rud´s  and ride four miles (about 24 American miles) the other side of  Jönköping to see if  I could find out how the battle had gone, which I did, and got 4 prisoners,  from whom I got information. But when I returned back toward the King, then had the Swede with 500 peasants made passes for me in three places, where I necessarily had to go through, or else be taken

--------------------------------------------------------------------------------------------------------
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prisoner with my 100 cavalry, which I in no way intended to happen. Therefore I spoke to my men, if they would stand my me, then we would in Jesus name ride through and try our luck, to which they answered yes,  that they willingly would follow me. So I proceeded in the name of the Lord, and in the first pass my own horse was shot straight by my thigh,in the front of the saddle. However, the horse carried me upright through the enemy. I proceeded in the same manner through the second pass, and there my horse again got shot back by my thigh straight  through, from which wound he immediately was killed, dead on the spot. So then I, poor man,  to run, armourclad and with pistol in hand, and it came close that I gave up. Then came our Lord anyway to help me, in that Nils Krabbe`s stable master, a brave man, who followed me and was a rider in my company, came riding, and as he was right behind me ,was shot through the head by the enemy, so that he, right by my foot fell off his horse. So I called to one of my soldiers, Sören Knudsen´s man from Throdie, that if he had honor in his life it behoved him now to help his commanding officer and grab me the available horse, which he did. and I gave him straightway 8 rosennobler (?) for his service, that night when I came to the quarters. When I on this horse came to the third pass I again got shot on my armour. However, it did not penetrate, so that I never ca fully thank our Lord, who so wonderously preserved me without the least scratch or injury".

After the end of the war in 1613 Michel´s sons Jöns and Joen received royal letter appointing them as foresters and game wardens "as was their father entrusted" and received from Rogberga district granary each 160 gallons grain yearly. (The grain was collected as tax revenue from distribution for various purposes). 

As mentioned before King Gustaf II Adolf issued a letter on January 15th, 1623 from Jönköping´s castle wherein he "in grace and favor, and because of the faithful service" of Michel awards, him and his sons Jöns and several privileges. Michel gets Tenhult´s Noble Farm with some smaller farms that belonged to the government to till and enjoy throughout his lifetime, free from all taxation. In addition he received 840 gallons grain yearly from Rogberga district grainery. His son Jöns Michelsson received one of the noblefarms in Tenhult, and Boda part one farm, which was government owned, for his use. His other son Joen, received the government farm Horstorp (today called Åkerby) to use, and each of the sons also received 160 gallons grain yearly.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------
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Even Michel´s  sons-in-law received some advantages, such as yearly grain in the amount of 80 gallons, and exemptions from otherwise required certain amount of day labour in behalf of the government.

The following year King Gustaf freed Michel and his sons and sons-in-law from cattle taxes. and two of his sons-in-law who did not have any farms received one each for their use.

On March 2nd, 1629 King Gustaf Adolf replied, from Jönköping´s castle to complaints made by Michel. The complaint stated that Michel was hindered from some of the advantages given to him by both King Karl IX and King Gustaf Adolf, as forester and gamekeeper of the province of Småland. In his reply the King specifically gives him confirmation of his status, and forbids the governor or any else from denying him his privileges.

In another letter of the same date the king again confirms the tax-

excempt status and benefits that had been awarded Michel, his sons and sons-in-law. Also stated is the fact that they are to fulfill any possible military duties within Sweden, not on foreign soil.

This latter privilege was added because Michel´s youngest son, Joen, had just prior to this been killed in a battle in Germany.

Michel had gathered to himself a group of helpers, who in the Farm

Registry usually are named "Djuraskyttar" (old Swedish for game wardens). Tenhult West Farm was given over to his son Jöns in the year 1633, while he himself moved back to the East Farm, this East Farm was at this time turned over to the care of his grandson Bengt Jönsson.

Apparently Michel died in the year 1634. It was 53 years since he had taken over the farm from his father. Michel apparently was 75 years old at his death. His wife Brita evidently survived him until the year 1657, twenty three years later. According to tradition it was possible up until the middle 1800`s or even later to point out the famous Michel`s grave in Rogberga cemetary.

Children:

1.

1
Jöns Michelsson
He is depicted as a government delegated hunter, game warden, and also after the year 1635 a cavalry man. He farmed in Tenhult East Farm from 1612 to 1633, then on the West Farm until 1650. He may also have lived part of 1650 on the Boda Farm in Öggestorp, to which he also had a grant from the year 1623. There is a notation reading "Jöns in Boda" in the Farm Registry of 1650. From what can be gathered Jöns died in 1650 or shortly thereafter. His privileges and grants are chronicled in connection with his father under "Michel in Tenhult". Jöns´ wife’s name is unknown, but she may have been raised on Boda Farm.  The widow in Boda is mentioned in the registry of 1655. There are four known children of Jöns:



1.  "Mikell in Boda" (probably Jöns` eldest 

son).



His wife is mentioned in the registry of 1655.



2. Bengt Jönsson. He worked Tenhult East Farm 



from 1633 - 1674.



3. Joen in Tenhult West Farm 1651 - 1666.



(Could be son-in-law to Jöns). He suffered many 



trespasses by the estate master, 



Arvid Ribbing from Ulfsnäs.



4. Håkan in Boda, probably son-in-law.

2. Joen Michelsson
Was killed in Prussia before the year 1629.



His son:



1. Jöns Joensson owned Horstorp (Åkerby)



   from 1651 to 1680.



   Joen also had 4 married daughters.

3.
Daughter
Married to forester Carl in Ljungarp. This



daughter was still living in 1659, but Carl



was dead.



They had 3 sons.

4.
Daughter
Married to Nils Eskilsson who in 1659 was



old and "had served as long as he had



strength", (probably as  game warden).



They had 4 sons and one married daughter.

5.
Daughter
Married to game warden Nils Eriksson in 



Törsbo in Barkeryd. He was dead in 1659.



They had 2 sons and 5 married daughters. One



of the sons-in-law was county representative



Påvel Haraldsson in Törsbo.

6.
Daughter
Married to game warden and forester



Per Gudmundsson. He was dead in 1659.



They had one son and 4 married daughters, as



well as 2 unmarried daughters (1659).

The above mentioned Påvel Haraldsson, married to Jöns `fifth daughter

(granddaughter of Michel Jönsson),did in 1659 try to have the privileges that were awarded to Michel Jönsson and his sons extend to his grandchildren as well. However, he did not succeed.

--------------------------------------------------------------------------------------------------------
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Jan Månssons` and His Wife’s  Forefathers.

Jan Månsssons` paternal great, great grandfather.

" Håkan in Boda ", born around the year 1615, was probably a son-in-law to Jöns Michelsson (see previous registry). In the farm registry for Boda in 1649 "Olof in Boda " is mentioned along with "brother Håkan in Kofreda". The registry of 1651 lists " Jöns in Boda" Håkan ibidem (?). The 1655 registry shows "Håkan in Boda, wife Karin2. Håkan became cavalry farm manager in Boda in 1655, when  Boda Farm was instituted as a cavalry farm. A cavalry farm belonged to the government, and was responsible for some provisions for the cavalry. Håkan died around 1662. "The widow in Boda" is listed in the registries of 1663 and 1668.

Known children:

1.
Jöns 

2.
Margareta (Registry 1663)

Jan Månssons` paternal great grandfather.

Jöns Håkansson, "Jöns in Boda" was born around 1640. In the year 1661 he became a cavalry man for the cavalry farm Boda, and took part in the enlistment of October 1661. After 22 years service he was honourably discharged, but remainded as manager of Boda. The death registry mentions that he was a former cavalry man and cavalry farm manager. He died or was burried on April 4th 1703 in Öggestorp community and "laid in burial plot No 7, just south of the Ulsnäs grave". In the Farm Registry he is listed as married in 1663. His wife was mentioned in the registry of 1700, but not in 1707. so appears to have died in the intervening years.

Known children

1.
Sara Jönsdotter in Boda......born  1672

2.
Annika (Anna in registry 1 of 1700).....born 1675

3.
Hans (in registry 1 of 1700)............born  ?

4.
Torsten.................................Born March 15th, 1681

--------------------------------------------------------------------------------------------------------
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Jan Månsson´s Paternal Grandparents.

Torsten Jönsson, born March 15th, 1681 in the Village of Öggestorp, son of Jöns in Boda, died October 9th, 1743 in Öggestorp. He was the cavalry farm manager in Boda. He was married on June 6th, 1713 in Öggestorp to Elin Månsdaughter, who was born December 15th 1696. Elin´s parents were Måns Joelsson and Margareta Månsdaughter. After being widowed for five years Elin married farmhand Otto Persson on December 28th, 1748, and remained in Boda.  No children were born in the second marriage.

Children of Torsten Jönsson and Elin Månsdaughter:

1.
Karin...........  
born March 27th, 1716 in Öggestorp.

2.
Elisabeth.......
born September 26th, 1718 in Öggestorp.

3.
Jöns............
born December 3rd, 1722 in Öggestorp, died



                      April 7th,1723. 

4.
Anders.......... 
 born April 19 th,1724 in Öggestorp, farmer 

Boda, married and had children, died before 



1783.

5.
Johan...........
born January 28th, 1727 in Öggestorp, possibly



same person as listed in registry as Johan in



Kanarp.

6.
Daniel..........
born February 19th, 1730 in Öggestorp, farmer



in Kalfås, married and had children, died



before 1783.

7.
Abraham.........
born April 29th, 1733 in Öggestorp, died May



20th, 1735.

8.
Måns............
born  February 4th, 1737 in Öggestorp.

9.
Kierstin........
born October 2nd, 1741 in Öggestorp, died 



January 16th, 1742.

According to a general census register from year 1753 five children are listed as residing at home 1751.

Jan Månsson´s Maternal Grandparents.

Jan Månsson´s maternal grandfather was Gustaf Gustafsson, born November 2nd, 1721 in Banarp, the son of Gustaf Andersson in Stigamo and his wife Märit Persdaughter. He owned the farm Esbjörnabo in the village of Öggestorp, probably died on July 11th, 1784 in the village of Forserum. He married Litbet Nilsdaughter on July 9th, 1749 in Öggestorp. This was her 2nd marriage. Litbet was probably born August 30th, 1705 in the village of Forserum, daughter of Nils in Skallarp and his wife Elin. Her first marriage was to Jon Andersson on June 20th, 1725. He died in September, 1743 in Öggestorp at age 55. Litbet died November 24th, 1770 in Öggestorp.

---------------------------------------------------------------------------------------------------
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Children in Litbet´ s first marriage:

1
Måns...................
February 14th, 1727 in Öggestorp, 





farmer in Esbjörnabo.

2.
Anders............
born March 24th, 1729 in Öggestorp, stone 

mason.

3.
Nils.............
born September 22nd, 1731 in Öggestorp, 

stone mason.

4.
Per...............
born January 18th, 1734 in Öggestorp, 

farmer in Esbjörnabo.

5.
Margareta.........
born April 24th, 1736 in Öggestorp.

6.
Annica............
born December 22nd, 1738 in Öggestorp, died 

December 16th, 1743.

7.
Jonas..............
born September 10th, 1741 in Öggestorp, 

died December 10th, 1743.

8.
Jon...............
born May 8th, 1744 in Öggestorp, farmer in



Esbjörnabo.

Children of Gustaf and Lilbet, in her second marriage:

Marit (Marta)..........born September 23rd, 1750 in Öggestorp.

Jan Månsson` s Parents.

Måns Torstensson, born February 4th, 1737 in Öggestorp, lived on Stenseryd Middle Farm in the village of Forserum from 1768 until probably 1794. Thereafter he was cavalry farm manager and owner of Boda Farm in Öggestorp` s village. He died on August 27th, 1803. 

His first marriage was June 14th, 1767 in the village of Forserum to the maid, Sara Andersdaughter. She died at age 26 and was burried in Forserum on April 17th, 1772. Måns` second marriage was to Marit (Marta) Gustafsdaughter on April 23rd, 1773, in Öggestorp. Marit was born September 23rd, 1750 and died August 17th, 1826.

Children in Måns` first marriage:

1.
Stina.............born June 9th, 1769 in Forserum.

2.
Annica............born March 27th, 1772 in Forserum.

Children of  Måns and Marit (Marta):

1.
Johan (Jan).....born April 28th, 1774 in Forserum.

2.
Lisken............ born November 18th, 1776 in Forserum, probably



died July 24th,  1795 in Öggestorp.

3.
Catharina..........born April 28th, 1780 in Forserum, died in



infancy.
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4.Brita..(Twin).....born December 30th, 1783 in Forserum,



married April 27th, 1805 to Johannes Jönsson



in Boda. (See column 1 below).

5.
Lena..(Twin)......born December 30th, 1783 in Forserum , died 



1785.

6.
Anders............born 1788 in Forserum, died 1797 in Öggestorp.

7.
Catharina.........born November 20th, 1789 in Forserum,married



March 9th, 1810 to Sven Jonasson in Byhult.



(Se column 2 below).

--------------------------------------------------------
Jan Månsson `s  wife`s Ancestors.

Annika Persdaughter Nordström`s  paterna  grandparents.
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Johan (Jon) Nordström was, according to the church registry list, born in 1696, and died on April 18th, 1771 in the town of Nässjö (stated to have been 82 years of age at the time of his death), was a farm owner and juryman on the Northfarm of Nässjö. He married Britta-?-daughter, who was supposedly born in 1694 or 1696. She has not been found in any marriage or death registry for the town of Nässjö.

Children:

1.
Pehr
born August 10th, 1725 in Nässjö.

2.
Jöns
born in 1731 or 1732 (according to registry)



he and his family lived on the Northfarm of



Nässjö.

3.
Annica
born October 31st, 1739 in Nässjö. 

Annika Persdaughter Nordström`s   Maternal  grandparents.

Anders Månsson was born December 12th 1701 in Öggestorp, the son of parish clerk Måns  Joelsson in Öggestorp and his wife  Margareta Månsdaughter (not found in death registry).  Anders Månsson owned Kanarp ` s Northfarm in Öggestorp. His first marriage, who died at age 31 on January 8th, 1738 in Öggestorp. Anders` second marriage was to the maid  Elin Persdaughter on December 26th, 1738 in Öggestorp. 

Elin was born October 8th, 1711 in Öggestorp. ( No death listing found).

Children in Anders Månsson` s  first marriage

1.
Karin
born Janury 20th, 1728 in  Öggestorp.

2.
Maria
born December 19th,  1729 in Öggestorp.

3.
Elisabeth
born May 2nd, 1732 in Öggestorp.

4.
Helena
born November 12th, 1734 in Öggestorp.

5.
Måns
born December 26th, 1737 in Öggestorp, died

   
February 20th, 1739.

Annika Persdaughter Nordström ´s  parents.

Pehr Johansson  Nordström, born 10th, 1725 in the town of Nässjö, was first marshal on Ulfsnäs´ estate during which time he lived in Tartarekullan, was after that a farmer, first on Kanarp farm and then on Hårsbo farm, and last of all on Boda farm. All these farms were located in the village of Öggestorp. He was also a juryman. He was married on October 29th, 1753 in Öggestorp to Maria Andersdaughter, who was born December 19th, 1729 in Öggestorp. Pehr died April 18th, 1804, and Maria on April 6th, 1807, both in  the village of Öggestorp.

----------------------------------------------------------
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Children of Pehr and Maria:

1.
Måns  
born November 3rd, 1753 in Öggestorp.

2.
Britta
born March 12th, 1756 in Öggestorp.

3.
Lena
born October 14th, 1758 in Öggestorp.

4.
Carl
born  July 22nd, 1760 in Öggestorp.

5.
Johan
born September 10th, 1762 in Öggestorp, farmer



in Boda, juryman 1795.

6.
Maria
born November 28th, 1764 in Öggestorp.

7.
Margareta
born December 8th, 1766 in Öggestorp.

8.
Lisken
born February 22nd, 1769 in Öggestorp.

9.
Annica
born August 13th, 1771 in Öggestorp.

---------------------------------------------------------------------------------------------------
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Things Gathered out of Öggestorp´s Parish Meeting Minutes.

For what reason Jan Månsson got the nickname "The King of Boda" has not been officially established. In former times in Sweden it was not unusual for a peasant to be called  "king", but in was often farmers of large farms and wealth, and with leadership or pioneering ideas which were well recognized in their community, who earned that nickname. Jan Månsson did not qualify as owner of much land, since he owned only about 1/3 of the farm establishment of  Boda and a small piece of the farm Hårsbo. Neither was Jan impressively rich, but had nevertheless been able to gather, for that era, subsantial financial independence out of his small farm. Without a doubt he was the most important of the farmers in Boda, and apparently a well respected man in his village.No doubt the title "king" was not just a frivolous nickname, but as much a consequence of respect and honor. In order to clarify the roll Jan Månsson exercised in the community, the Öggestorp´s  parish meeting minutes, covering several years, were examined.  He did not seem to hold any major office during these years, but was very interested in community matters, and was the most vocal of the farmers. He was not afraid  of speaking on behalf of his  fellow farmers against the parish authorities. Following herewith are a few examples quoted in parish meeting minutes, where Jan Månsson is either personally involved, or there is a telling scenario of the times and episodes in the parish.

From the Book of Minutes Covering 1817 -  1825.

Because of the decree issued by His Majesty the King, dated the 30th, of last April,  concerning reduction of import and use of foreign  luxury items the congregation is presented the necessity to take such steps and actions whereby the hitherto luxury of foreign items, especially foreign made 

wearing apparel, may be restricted and completely eliminated.

Circuit judge, Mr. Ribbing on Ulfsnäs, who attended the parish meeting had prepared a written proposal  which now was read, and caused the congregation to pay attention to a matter of great importance and urgency,

----------------------------------------------------------------------------------------------------
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and to decree a statute which henceforth will be observed in the parish. The  contents of Mr.  Ribbing´s proposal, which was in detail approved and accepted, was as follow:

"For the males". The grey color is accepted as appropriate for the men, since it can be made by the wives and daughters by blending homedyed  black and blue wool with white. All gold and silverplated buttons and buckles will be eliminated, as well as any satin or velvet. No feast may last longer than 3 days, and all foreign beverages will be banned.

"For the females". All foreign cloths of  cotton, silk or half blends of satin will be discared, also cotton gloves will not be used. Only such clothing is to be used as can be hand spun, dyed and woven of wool, linen and cotton. Shoe buckles must not be used".

Such as now exists of abovementioned prohibited items will be stamped and rendered unwearable.

The marking of items will place in December of this year by churchwarden Johan (Jan) Månsson in Boda, Johannes Jonasson in Kanarps´ Uppebyen, 

Jonas Arvidsson in Kåveryd and Anders Svensson in Målen who will submit to the pastor the  list of persons who have had items stamped.Whoever thereafter transgresses this agreement will forfeit the prohibited item. It will be designated to the Poor Relief Fund in such a way that the  stamped item will be auctioned off and the proceeds turned over to said fund.

After next midsummer no taylor may sew any apparel of commercial dyecloth, no matter if  it bi wool or linen. The consequence of  disobedience to this statute will be dismissal from his profession if he is a member of the congregation, or to pay the Poor Fund 3 Dr ( oldtime Swedish currency) if it is another taylor outside the parish.  The congregation also suggested that since this and other similar agreements in reality would various difficulties in beeing obeyed, and also taking into consideration new people who may move into community, it would be the humble hope of this congregation that His  Royal Highness would proclaim a law in this regard, to bring about more uniformity,  so one community would not differ from another  in regard to wearing apparel, at least within a jurisdictional district. It would also be easier to insure obedience since a  prosecutor would handle the matter.

----------------------------------------------------------------------------------------------------
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The present assembly´s  unanimous purpose is to comply, in humble gratitude, with our honored authorities´ wise forethought about the advantage of reducing our foreign products dependence.

---------------------------------

An anouncement by the circuit judge in Tveta, the honorable judge Schlyters, was read on the 112th of this month in Öggestorp´s church and resulted in today´s  call of church warden Jan Månsson as authorized agent to go before the Vista Jurisdictional District Court, and together with other parish representatives call a parliament member to represent our honorable "Bondeståndet" (the farmer´s party) to the autumn session parliament in
Stockholm.

----------------------------------

At the adjustment of the minutes on October 26th, it was pointed out that the cloths that were now ready or could be  by midsummer would be stamped at both ends and then be sewn  when the owner deemed appropriate,  at which time it becomes necessary to re-stamp the cut  portion. At the reading of the prior minutes with it´s additions and revision which the members approved, none of the assembled would sign the document before the parish leaders had done so. Some said that in no way would they bind themselves to this ordinance, but would obey only what His

Majesty in the future graciously might decree in this matter. The royal commander, Mr. Hök, who was present and in all parts applauded this ordinance, demanded that this his approval of such a beneficial an for the common good ordinance should be recorded in the minutes.

December 21st, 1817.

A church council was elected for the first time. Pastor Kugelberg and commissioner Husberg suggested that circuit judge Ribbing should be elected, but Mr. Ribbing declined, and instead he nominated Baron Fletwood from Sjöryd, royal commander Hök, and Jonas Arvidsson that tilled half of Kåveryd, plus Anders Svensson from Målen.

The rest of the congregation with a majority vote opposed this, and instead called the following farmers: Anders Svensson in Målen, Anders Petersson in Tubbarp, Johannes Jansson in Uppebyen, Arvid Persson in Torp, and Jonas Svensson in East Romelsjö farm.

---------------------------------------------------------------------------------------------------
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March 15th, 1818.

Chosen to become members of the drafting committee were Baron and Lieutenant Carl Fletwood in Sjöryd, church warden Jan Månsson in Boda and farmer Anders Svensson in Målen.

March 21st, 1819.

Since in various places in the community there has been damage by wolves the congregation unanimously agreed to put out a noisemaking plan, and circuit judge Mr. Ribbing from Ulfsnäs promised to bring an example of a plan from village of Ödestugu, where one is already in effect, and which could aid Öggestorp ´s community in the new noisemaking plan.

March 28th, 1819.

The noise making order from Ödestugu has arrived and been read.

The village will be divided into 6 noisemaking sections. To head up the teams Baron Fletwood was elected. A leader was also elected to head up each squad.

June 6th, 1819.

An accounting of the roadtreasury´s resources was submitted by church warden Jan Månsson in Boda together with the cash on hand, which  consisted of the income from the years 1816 and 1817.

This money was donated to Peter Andersson in Skägg, who had lost several livestock during the year.

· - -- - - - - - - -

A noisemaking order, set up by circuit judge Ribbing was accepted and will be followed. Some new noisemaking leaders were elected since those previously resigned.

· - - - - - - - -- - - 

As many righteous persons have with  sadness noticed, excess and bad habits have started to became predominant among young people. Much of the evil behavior stems from the liberty the youth have taken in assembling and arranging dances, at which they consume whiskey and gamble until wee hours of the morning. The congregation therefore established a penalty of 16 sk Banco for each person who in the absence of father or master of the house participates in such behavior and
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also all permitted assemblies by  young people ought to cease by 9  pm except at the usual entertainment house.

- - - - - - - - - - --- 

Church warden Jan Månsson  in Boda handed in his resignation, which was accepted, and Arvid Persson in Torp was elected to his post.
------------------------

In adjusting the previous minutes cavalry Farm manager Jan Månsson in Boda was pleased to continue his post as church warden since  Pastor Kugelberg always expressed his satisfaction with him, especially since no one among the peasantry in Öggestorp is efficient in writing and arithmatic, and since the change of church warden  was done in the pastor´s  absence. The pastor expressed his  disappointment over this, and the congregation voted unanimously to re-elect Jan Månsson.
November 14 th, 1819

Since the widow Cajsa Jonsdaughter from one of the Boda mini-farms has been suffering deep poverty, and since the eldest son Johannes now remains at home this winter in order to study his lessons in preparation for Holy Communion the congregation decided that about 10  gallons of  grain from the Poverty Fund would be given toward her support now at the coming Christmas season.
January 23rd, 1820.

Regarding the building of a new community house during the present year I and proprietor Pehr Ribbing ( through Bengt Ribbing), Baron Fletwood, and national commander Abraham C. Hök in Kåveryd rejected the idea of a new community house because of various minor reasons. Mr. Ribbing and Hök did so in a written petition. One of the reasons stated was the great amount of snow during the winter. Because of the large amount of land belonging to the land proprietors the parishioners concluded that they could not decide in opposition to these men since their holdings gave them the majority vote. The attendants, however, energetically insisted that the community house was in deplorable condition and rebuilding it certainly would be a necessity. The community house also lacked adequate space and had become an eyesore not only  in it´s location by Öggestorp´s church, but a disgrace to the whole community.




-------------------------------------------------------------------------------------
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“Schould now, as one would hope, the enlightened gentlemen and land proprietors admit the fairness of what the congregation has today alleged, it would by incumbent upon each large farm or estate to supply 4 logs an 4 boards this winter. Further notice will be forthcoming from the pulpit about this later.”





When the above minutes were read the congregation refused to second the proposal, since it did not cover the entirety of the gentlemen land proprietors who declared their disapproval of the erection of the new community house.
March 5th, 1820





At this parish meeting the land proprietors gave in  and agreed to the building of a new community house during current year.

--------





Chosen as members to the community house preparation committee were Baron Carl Fletwood in Sjöryd.,church warden Jan Månsson in Boda, and tenant farmer 

Anders Svensson in Målen.

March 19th, 1820

Church warden Jan Månsson accepted the responsibility of suggesting appropriate use of the materials supplied by the landowners for the construction of the community house, which was according to their land holdings.

March (May ?) 1st, 1820

Regarding the new community house which is to be constructed by midsummer the congregation decided that  it should include a foyer, a so-called gentlemen’s parlor, and a spacious community hall, wherein a baking oven also is to be erected, since a special kitchen for the parish clerks use was deemed unnecessary. The upper story will be a spacious attic, where the parish clerk can store items, but the congregation refused to pay for a finished room up there. Appropriate height for the community house was estimated to be between 6 and 7 “alnar” (an old Swedish measurement, equal to about 12 to 14 feet),on the length of the building. Johannes Johansson in Hårsbo contracted to build it.
Assisting with all kinds of labor will be “torpare” (crofters) where such work is required. As before mentioned a crofter was a person who did labors for a farmer, and in return got small acreage of land to till as well as a small home for his family residence. He also had to serve time, if needed, in the military instead of the farmer.

-----------------------------------------------------
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May 14th, 1820





It was decided to distribute various amounts to Sven in Tulebo, Peter in Kalfås, Sven Danielsson in Hiegjöl and the widow Margareta in Stommen. Her cattle had been torn by wolves. The congregation decided no longer to reimburse for any goats that have been injured by predators, nor for sheep unless at least 4 have been destroyed by beasts of prey. (The money distributed to the above mentioned persons came from a small fund set aside to reimburse the cost of cattle torn by wild beasts).
August 27th, 1820





The community house is now finished, and left-over material in to be sold at auction together with the so-called “varglapparna” ( a type of scarecrow used to freighten away wolves) that are stored in an attic in the church steeple. But regarding the so-called brass baptismal font which should be listed in the church inventory, the feeling was that an auction price would not fully compensate for it´s worth. It seemed advantageous therefore, if it were sold according to weight to some brass artist or bellmaker in Jönköping.
-------





Church warden Jan Månsson in Boda and some others of the peasantry insisted that when a master farmer engages a new resident helper from another parish this should be notified at the parish meeting, and the master is to assume the responsibility of seeing that the helper will not become a burden on society for a minimum of 8 year. Also, the members of the meeting maintained that the master ought to be responsible for his crofter, if the latter does not perform day labors of repairs to the church or on other community buildings within the parish. Additionally, remarks were made about the poverty of some of the residing hired hands with families, who have moved in from other communities, and this coming spring will be receiving homesteads in this parish. The royal letter dated December 5th, 1788 gives, after investigation, the parishioners permission to refuse settlement into the parish of persons who take advantage of society, or poorly qualified workers who would become a burden on the parish. But this ordinance is not rendered valid in the case of persons fit for work who have contracted to till the ground belonging to others, even if such people in the eyes of the community seem poor. Experience has shown that many poor persons have been able to support themselves and their families through ambition and staying
---------------------------------------
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sober and with the Lord´s blessings, and they have not become a burden on the parish.





Cavalry captain Mr. Ribbing, who was present at the parish meeting, stated that a master who hires a resident helper on his farm, under no other conditions could accept the responsibility of guaranteeing 8 years of having such a person be of no burden to the parish, except as to being irresponsible. Unforeseen poverty resulting from such things as sickness, accidents, crop failure, or loss of cattle could not obligate the farmer.

---------------




The congregation prohibited parish clerk Mr. Widholm from pasturing his cow on the cemetery )in Swedish communities the cemetery almost always surrounds the church), and also directing him to re-seed the part on the north end of the church which he had plowed for tilling.

-------------





At the correction of the previous minutes cavalry captain Mr. Bengt Ribbing, Baron Fletwood and national commander Mr. Abraham Hök adamently supported Mr.Widholm´s rights of long standing to use the cemetery. And church clerk Mr. Widholm protested that in his absence his right of old standing to pasture his cow on the cemetery had been taken away.
March 11th, 1821





Church warden Jan Månsson and Anders Svensson in Målen were elected as representatives to the preparation committee which will convent in Rogberga on March 21st.

March 18th, 1821





Prefects and assistants within the community are to be elected according to the proclamation of February 26th, 1821 by the Governor´s office. Seven prefects are to be elected. Church warden Jan Månsson in Boda is the elected prefect for Flathälla, Kalvås, Boda, Hårsbo, Risabo, Skägg and Olstorp.
March 25th, 1821





The widow Christian Berggren from Ulfsnäs Hammare had put in an appeal to the governor´s office for a trial regarding the denial by cavalry captain Mr. Bengt Ribbing of her right not to be evicted from Ulfsnäs. This promise was made to her by captain Ribbing`s predecessor. The inspector in Ulfsnäs, Mr. C Trotzig, submitted the writ in behalf of Mr. Ribbing.





-----------------------------------------------------
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Church warden Jan Månsson in Boda stated that the widow`s appeal ought to be presented from the pulpit the following Sunday, and then handled thereafter by someone in the parish who could present a declaration. The reason for Jan Månsson´s statement was that several key members, who should have been heard from in this regard, were absent from this parish meeting. Hence, the above mentioned petition would be presented the following Sunday from the pulpit in Öggestorp`s church, and would then be turned over to church warden Jan Månsson in Boda. Within 14 days of the presentation to the parishioners he would be responsible for presenting it to the royal representatives.




----------------------------------------------------
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From Öggestorp`s Church Council Minutes of

February 23rd, 1823.





Farm hand Johannes Abrahamsson in Boda died during the night of February 16th, on the  road between Högåsen and Hårsbo, and the body was discovered the morning of February 18th. Jan Månsson in Boda,  being Johannes´ closest neighbour, testified that he had lived a very sober and quit life, and it was Jan Månsson´s opinion that he had  died of some internal illness, since he had just days before suffered a sudden illness, resulting in a stroke. Jan Månsson´s  is supported by the fact that one side of the corpse was blue. The other church council members concurred in his findings.




------------------------------------------------------
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The old family farm where Jan Månsson lived. The house, which was torn down around 1940, was situated opposite
the present residence.  (Photo 1928).





----------------------------------------------------
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Some Documents by Jan Månsson in Handwriting.




 At the farm of John Claesson in Boda are preserved some old documents from Jan Månsson´s  time. Several of these are writing by Jan personally. He wrote quite well, even if his handwriting is not particularly  scholarly, and he formulated his Swedish well. But  most often he wrote in the style that he spoke, except in legal papers where hi wrote in a relatively legal style. Concerning his spelling one must say it is peculiar. Where the modern Swedish spelling uses double consonants he used single, and vice versa.




The oldest of Jan Månsson´s documents in his own hand-writing is a purchase agreement from 1810, wherein he spells out the terms of the purchase of 5/48th of Boda from his sister and brother-in-law. Since this can not be accurately translated word for word from the original old time Swedish the following goes along with the original manuscript as closely as possible:





“ We the undersigned have of our free will sold our ownership of 5/48th part of mantal (as previously mentioned, a “mantal” is a large farm or a number of mini-farms) of Royal Cavalry Farm Boda together with Kalfås along with the horse and equipment at Småland´s Dragoon Regiment, Jönköping´s Company Nr 33, County of Jönköping, Tweta Jurisdictional District, in Öggestorp´s Parish to our brother and brother-in-law cavalry farm owner Johan Månsson in Boda for the agree-upon sum of 500 Rsd specie in banko of which Rsd 500 we from the first coin to the last have received; accordingly, we now hand over above mentioned 5/48th part of the Boda Mantal to said buyer Johan Månsson in Boda, his children and heirs, in the condition that tenant farmer Johan Jönsson in Boda is obligated to leave it, with house, lot, field, meadow, forest wet and dry, nearby and distant and any privileges or rights such as hunting or fishing, or use of any road, can now by him be legally utilized.




------------------------------------------------------
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Also, said Johan Månsson is hereby permitted to be recorded as Cavalry Farm Manager. We hereby agree to have Johan Månsson as proper court legalize and utterly prove this purchase.




In the presence of requested witnesses, this purchase is documented this 21st day of March, 1810 in Byhult.








Sven Jonasson   Catrina Månsdaughter










 Sellers





Witnessed by





Sven Jakopsson, Dragoon for Byhult





Johannes Jonasson in  Iäpasatd





( As noted before, the name “Jan” is a familiar form of the legal name of “Johan”, thus Johan Månsson and Jan Månsson is one and the same).





--------------------------------------------------------





After de legal division of 1811 a legal document is preserved regarding a fence division, which had already been agreed upon, between the various cavalry farm managers in Boda and Kalfåsen. It is a very detailed writing, and shows Jan Månsson´s knowledge of higher  mathematics. The total fence length was no less then”1.397 famnar” (2500 meters), and Jan Månsson´s part amounted to “397 famnar” (300 meters) for 17/48ths of one whole mantal  (as previously mentioned, a “mantal” is a large farm or a number of mini-farms). Boda with Kalfås was 1 ¼ of the mantal, necessitating very involved mathematics.









---------





Another interesting document is a contract from the year 1836 between Jan Månsson as farm owner ant the discharged soldier Anders Måll from Romelsjö. Together they had constructed a house. Whether or not they had equally shared in the construction cost, which the contract does not convey, the agreement seems harsh for Mr.Måll. The contract shows the following:
1. Anders Måll and his wife Lena Katarina Arvidsdaughter are now permitted to reside in the house mutually constructed by us until March 14th, 1845, when the house with surrounding cultivated lot is to be vacated without further notice.

2. This lot is located in my small grazing meadow, a triangle between the road to Hårsbo, the meadows “Grenadjärens Lycka” and Cattleroad, that Mr. Måll may till as he pleases; cabbage patch, potato patch etc.
3. This also permits Mr. Måll and his wife to mow and harvest at midsummer that which is left the foremost cow meadow march after the cattle are removed from there, as winter fodder  for their one sheep. He also gets my part of Cattleroad meadow for summer grazing.

Fencing to surround the house and lot shall be my    responsibility, but firewood must be supplied by Mr. Måll and his wife and can not be taken from the farm property.
4. In compensation for residing on the property Mr. Måll and his wife are to do work on the farm each year. Mr Måll and his wife 10 day labors, each receiving meals those days. Of these days Mr. Måll has to do 5 and his wife 4 during harvest time, the rest according to need. However I am to have priority over others who would hire Mr. Måll an his wife for wages or barter.
5. If Mr. Måll and his wife notice any disturbance or accident among the cattle I am to be notified immediately. If they fail to do son they are to compensate for the loss and at once move from the house. 

6. If the house is vacated any time before March 14th, 1845 no credit will be received for either house or tilled field.

7. No part of the house may become dilapidated or destroyed, and the roof shall be kept in good repair so no leaks will ruin walls and panelling etc.
Thus is agreed and sealed this pact which shall in all parts be observed and kept accordingly. 

Boda November 26th 1836.


Johan Månsson

Anders Måll


Owner


New Tenant.

-------------------------------

In the year 1843, the year before Jan Månsson died, he and his wife Annika sold their 17/48th part of Mantal Boda with Kalfåsen to their youngest son Magnus Johansson for 3.666 Rsd 32 sk banco,* with quite a number of excempt reservations, among them the condition that the son never bequeath the farm to his future wife nor during Jan Månsson´s lifetime ever sell the farm to anyone other than his sisters or brothers, with an addition of 1.500 Rsd banco* to the purchase price, which was to be divided equally among the siblings. Obviously, Jan Månsson wanted to insure that the farm would remain within the family.

Reserving the east residence for himself and his wife he stipulated that it was to be made fully habitable by  the buyer. In addition Jan Månsson was also to have a cabbage patch, the meadow Naken, and the tilled acreage called Svarte Mosse, as well as winter food and summer grazing for his cows an sheep, and space  for them in the barn.
*) (Old Swedish money system).
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He also requested adequate firewood delivered and chopped. All his requests were well specified. Even the possible help and nursing care that Jan Månsson and his wife might eventually need was to be provided. Both seller and buyer entered a legally binding contract to faithfully abide by these agreements.  



Order and responsibility characterized Jan Månsson to the end.




--------------------------------------------------------
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THINGS CONCERNING ROADS AROUND BODA DURING JAN MÅNSSON´S LIFETIME.



Naturally, Jan Månsson would have great interest in seeing that the road from Romelsjö West Farm past Boda and the other farms toward Risabo and Olofstorp as well as toward be en good condition. He was owner of the largest farm in Boda and also owned 1/3 part of Hårsbo. The road, which no doubt never had been in good condition had become especially  bad. In the fall of 1821 Jan Månsson along with the two brothers in Olofstorp sent a letter to the governor in which they humbly plead assistance toward this “church, mill and town road” restoration in so far as law and regulations permit. They hope that the nature of this assistance will be such that national district superintendant 

Mr. P A Sivers will be ordered to inspect the work done by each landowner to improve the road. Their description of the roadcondition at the time is very visual.
“Overrunning stream and mud holes are so deep that one cannot cross over keeping shoes and socks dry, and barely even with rubber boots. Also, one can barely with safety sit on a wagon or buggy and ride, much less can one haul various loads and do other driving by horse as a farmer needs to do, because of the large stones in the road”. The governor´s office decided that the letter should be circulated among the farmers whose property was involved, in order that they might declare their views on it.

For the Romelsjö Långgård Farm the national commander Mr. Abraham Hök declared in behalf of Colonel Aminoff that he considered it legal and reasonable that the road be fixed, and promised that this would be done where Romelsjö Långgård farm was concerned.

Similar support came from the head  district physician Mr. H O Caspersson for his farm Risabo.

Such favourable assent, however, did not come from cavalry captain Mr. Bengt Ribbing, speaking in behalf of estate owner Perh Ribbing in regard to the farms he owned, namely Romelsjö´s Nilsa farm and East farm, Flathälla and Skägg. “Our roads, though not in good shape, are nevertheless good enough that one can travel forth with horses and wagons. We hope therefore, and request, that the owners of Olofstorp and Hårsbo may be ordered to bring their roads to such condition as they expect of us before we are ordered to comply.
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When they have so done, verified by inspection, we will not hesitate to fulfil what they now request. “Moreover they suggested that the road could be reduced to 3 yards” which we consider more than adequate for travelling forth with kind of vehicles that the peasants in this area use”. But if   they should be required to dig out and widen the road they requested the completion time to be one to two years. All the farmers involved, namely the one in Romelsjö West farm and Hovmansfarm, the three  in Kalfås farm and the five in Boda started in their declaration, written by Jan Månsson personally, that they “regard it both reasonable and fair that the roadwork begin, hence we, the farmowners in question, submit to the obligations that law and order impose, each farmer to start the project as soon as possible”. The statement was written requesting inspection in order that “ we might avoid criticism of the farmers in Olofstorp and Hårsbo”. In the resolution of December 3rd, 1821, the governor´s office ordered both the applicants from Olofstorp and Hårsbo and the others in question to have the road in order by the coming midsummer and cleared to a width of 3 yards. If the order was not obeyed the consequences would be that the national district superintendent would order the roadwork started on the defective parts of the road, with a lien placed on the neglectful persons.




Thus it had gone very well for Jan Månsson and his neighbors. But apparently the actual upkeep of the road was so and so. In the fall of 1829 no less than three road inspections were made. The inspections  were made by P C Sivers and Anders Johansson in Torp, the eldest son of Jan Månsson. At the first inspection all roadsections were found to lack in compliance with what the law decreed, and quite a few improvements were mandated. Jan Månsson´s  section of the road was judged satisfactory, but a fence located too close to the road would have to be moved back at least 2/3 yard from the ditch before the next scheduled inspection day, or it would be chopped down. Three weeks later, at the second inspection, three of the Romelsjö farmer´s roadsections were not yet up to the expected standard. Unless they were within three days restored to the required conditions the repair work would be started and charged to the farmers responsible for the work. The fence by Jan Månsson´s stretch of the road was allowed to stay until further notice because the field it bordered was planted with rye. At the third inspection, two weeks later,
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The sections of the road by Romelsjö Farm´s properties were still in poor condition. But nothing was done to correct this, according to the minutes. Mr. Sivers was the only inspector at the third inspection. It was apparently in order to have Mr. Sivers get a reminder and perhaps a request to take stronger measure that Jan Månsson in the late summer of 1830 in a written request to the royal authority again spoke out. He said that the repair of the road that was authorized by a royal resolution dated December 3rd, 1821, which ordered the various farmers to repair their sections of the road, had time and again somewhat been adhered to, but that many times during the year it became just an idle threat. In particular, the year of this his writing had been unusually rainy, creating mud slides and deterioration of timber bridges and culverts. He referred to the Contract Code, 25th chapter, the second and sixth paragraphs, which dictated that roads were to be kept up and improved each year. He “humbly requests that the national district superintendent will be enjoined to make sure that these roadsections be maintained, either by his inspection or by jurymen and parish constables within the community, both summer and winter, in order that whoever needed to use the road would easily and unhindered be able to proceed with whatever load or vehicles were used”.




The letter is signed as follow:





“Convinced that the Royal Authorities will sanction my request, grounded in law and good intentions, with reverence toward the Royal Authorities I remain









Your Humble Servant










Jan Månsson in Boda”




This time things did not go quite as Jan Månsson had expected. In the government resolution it states: “At the applicant´s own expence shall the district superintendent, who is not required to have yearly inspections of farm roads, inspect the roads in  reference and then see to it that the resolution of December 3rd 1821, is followed”.




----------------------------------------------------------
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Cavalry Captain Bengt Ribbing´s Litigations  with 




Jan Månsson and Others Regarding a Road to Church.



Between Flathälla and Öggestorp´s church runs a small road which is about 1 kilometer(about 0,6 miles) shorter than the regular village road. But the road was a private road, since much of it went over the farm of Flathälla, Romelsjö Nilsafarm and East which were owned by cavalry captain Mr. Bengt Ribbing. However, since of long standing it had been used by the farmers of Boda as well as the neighboring farms. They had quite a long way to church even using this road, the Boda residents, for instance, were about 4 miles away. Another advantage for the farmers was that this road was not hilly as the mainroad. When Mr. Ribbing as owner of the above mentioned farms decided to prohibit use of the road, if appears that it was mostly due to pettiness and Mr. Ribbing being overly irritable about it. It is possible that the involved parties had tried to come to an agreement earlier. However, it culminated in a lawsuit brought by Mr. Ribbing.



Jan Månsson was getting on in years, and the suit no doubt was disturbing, especially since the plaintiff was the brother of the permanent circuit judge.




The grievance, which was handled by circuit judge J F Ekenman has not been found recorded except the last trial date, which took place at the summer court in Ingarp in the year 1840. When the hearing was called on the first day of court on June 19th, the defendants were Jan Månsson and Isak Gustafsson from Olofstorp, who had powers of attorney for all the other defendants. The plaintiff, however, did not bother to come. After waiting to no avail for Mr. Ribbing´s arrival, until all cases were heard, the judge had no recourse but to re-schedule the trial until July 31st, the last day of summer court. If Mr. Ribbing still wanted to pursue the matter the plaintiff and defendants were to meet them at the circuit court to state their grievance and defence.



When the session was called on July 21st both plaintiff and defendants were present. Both parties agreed that their differences had been settled, and agreement about the use of the road had been solved in this manner:




------------------------------------------------------------
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“Regarding the right to use the road that traverses Flathälla´s  grazing field and Romelsjö Eastfarm´s and Nilsafarm´s meadows to Öggestorp´s church and the highway between Jönköping and Eksjö is the following reconciliation reached.



The road shall be kept open for use by the defendants and their households now and in the future with gates and gate posts in summer as in winter, for walking and horseback riding. In winter, when the ground is solidly frozen sleighs may be used, but no wheeled vehicle must ever be used on it.




Only the old road itself may be used in the way described above. No damage or detriment is to done to property adjoining the road. Mr. Ribbing reserves the right to alter the road  to go only over the Nilsafarms property at the place where it now crosses East Farm.



A receipt for the encountered court costs is given in advance with firm understanding of payment being rendered and the cost to be shared equally by plaintiff and defendants.




Thus agreed this is sworn on July 31th, 1840 in Ingarp”. The agreement is signed by B. Ribbing, plaintiff, and by Jan Månsson in Boda. Magnus Abrahamsson and Isak Gustafsson in Olofstorp, who because of power attorney also signed in behalf of eleven other farmers and tenant farmers.
The jurisdictional district  court passed judgement according to this agreement. It would have been interesting, of course, to be able to follow the litigation from the beginning. It is possible that Mr. Ribbing had the legal right on his side. However, it is probable that Jan Månsson and his neighbors also ha a trump card on hand, or Mr. Ribbing no doubt would not have conceded as readily as he did.
---------------------------------------------------------
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         INVENTORY IN BODA OF GOODS AFTER JAN MÅNSSON´S DEATH.
On December 7th, 1843 the prescribed inventory of goods was held after the death of farmer church warden Johan Månsson in Boda on November 16th 1843. Present at the proceedings were his widow Annika Persdaughter and six children. The  children were sons Gustaf, Daniel and Magnus, and daughters Stina Lisa and Maria, all of legal age. Daughter Stina was married to Johan Andersson in Fagerslätt, Lisa to Johannes Nilsson in Hårsbo, and Maria to coachman Johnsson in Viresjö. Johan Andersson and Johannes Nilsson were farmers. Heirs also included the minor children of Jan Månsson´s previously deceased son Anders in Torp. Their mother Maja Lena Johannesdaughter, their court appointed guardian, was also present. The widow was directed to declare the total assests at the time of death, whereupon the following report was made:

(As a guide to a comparison with present day monetary values we site the following examples:
A soldier´s wages were estimated at 100 RDR =riksdaler with one month a year compulsory army service and right to a croft for everyone.
A mature ox was valued at 50 RDR.

A teacher “professor” would earn 1000 RDR annually.

Daily wage for a worker would be food plus 12 – 24 sh = shilling = 25 – 50 öre, öre being one hundredth of a riksdaler, such as our cent to the dollar).










Rdr sh

Money on hand (Old time Swedish money system).....147 32

Outstanding Loan Claims:
Of Hans Pettersson I Tubbarp according to

promisary note of October 30th, 1843.............
444 21 4

Of Nikolaus Lundberg in Hult according to

promisary note of November 14th, 1843............
111  5 4

Of Magnus Johansson in Romelsjö according to

promisary note of October 25th, 1842.............
111  5 4

Of Magnus in Romelsjö according to
promisary note of January 31th, 1842............
 66 32

Of Anders Johansson in Boda according to

promisary note of December 9th, 1837 ............
 55 36 8

Of the same man according to

promisary note of October 21th, 1839............
 33 16

Of P Rylander in Kalvås according to

promisary note of January 11th, 1843.............
 16 32
Of the same man according to

promisary note of March 4th, 1843................
333 16

Of Pastor Pagander according to

promisary note of June 28th, 1839................
 22 10 8

Of the same man according  to

promisary note of March 4th, 1843................
 33 16

Of Sven Andersson in Målen according to

promisary note of March 24th, 1843...............
 38 42 8

Of Magnus Johansson in Boda according to

promisary note of October 23t, 1842.............
 13 16

Of Petter Hansson in Kanarp according to

promisary note of December 1st, 1838.............
 22 10 8

Of Jonas Månsson in Boda according to

promisary note of November 7th, 1842.............
 22 10 8

Of the same man according to

promisary note of May 3rd, 1842..................
 16 32

Of Johannes Pettersson in Kanarp according to

promisary note of October 19th, 1840.............
 50

Of sergeant Beckman in Ljungarp according to

promisary note of April 25th, 1835...............
 22 10 8

Of Nils Svensson in Romelsjö according to

promisary note of June 8th, 1842.................
 22 10 8

Of sergeant Beckman in Månsarp according to

promisary note of October 6th, 1843..............
 22 10 8

Of Elin Sakrisdaughter in Kalvås according to

promisary note of October 9th, 1843..............
 22 10 8

Auctionmeans of Gustaf in Hyltan ca.............
 80 

One bad debt of Pastor Pagander.................
 19 16

Interest for all capital is taken to ca.........
 20


Silver:
One cup.........................................
  4

One ditto.......................................
  2 32

One ditto.......................................
  1 16

One ditto.......................................
  1  8

Three tablespoons...............................
 10


Brass:
Two mortars.....................................
  2

Two candle sticks...............................
    32


Pewter:
Two platters.....................................
  1 16

One Pot..........................................
    32

Three plates, two cups...........................
    40

   
Copper:
Three round pans, one bowl, one jar.............
  3

One coffeepot, two pans, one grating iron.......
  2

One bucket, one small pot......................
  1 16

One cauldron....................................
  3 32

One ditto.......................................
  1 16

One ditto.......................................
  1



Various Iron Items:
3 small cooking pots............................
  2

4 small pots....................................
    32

1 hat rack, 1 gun barrel........................
    24

1 hand scale....................................
    32

2 wood chopping axes, 1 pick axe................
    16

1 leaf chopper, 1 hay fork......................
     2

1 coffee roaster................................
     6

1 small axe, 1 chisel...........................
    10

---------------------------------------------------------
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1 sledge hammer, 1 square iron..................
    32




1 mallet, 2 saws, 2 drills......................
    28




5 pliers, various iron items....................
  1 12





Linens:

1 soft mattress.................................
  3 24

1 pad...........................................
  1  9

1 ditto.........................................
    42

1 ditto.........................................
    18

1 ditto.........................................
  1 16

1 ditto.........................................
  1  9

1 ditto.........................................
    45

1 ditto.........................................
    28

10 various down pillows.........................
  2 24

2 knitted comforters............................
  2

9 hair stuffed comforters.......................
  6

2 mattresses....................................
    32
20 various sheets...............................
 10

3 quilts........................................
     8

4 tablecloths...................................
  4

2 napkins.......................................
    18

Rough weave cloth...............................
  8

Plaid weave cloth...............................
  3  8

A bundle warp yarn..............................
  2


Clothes owned by the deceased:

2 clothesbage....................................
  4

2 blue overcoats.................................
  6

3 blue grey coats................................
  3 16

1 pair homespun pants............................
    16

5 pairs leather pants............................
  4

4 old jackets, 5 undershirts.....................
  3

3 pair of socks..................................
    24

1 pair of shoes, 1 pair of boots.................
  2

2 hats...........................................
    24

16 shirts........................................
  4

2 pairs of mittens, 1 pair of gloves.............
    24

4 mufflers, 4 Dickies............................
    32


Wooden articles:
4 various tables.................................
  1

1 writing desk...................................
  2 24

--------------------------------------------------------
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3

8 chairs.........................................
1

3 chests.........................................
1 24

2 beds, 3 sofas..................................
2

9 small wooden bowls, 2 chopping bowl, 6 buckets.
1 16

1 trunk, 3 carding tools.........................
  26

Measuring items..................................
   8

1 sled, 1 plow, 1 pulverizer.....................
1


Blacksmith Tools:

1 bellows, 1 anvil, 4 hammers....................
3

5 tongs, 1 axe, 4 punches........................
  32

2 pieces of iron, iron scrap.....................
  12


Cattle:
2 cows...........................................  14

1 malesheep......................................
  40

1 pig............................................
7


Cattle Feed:
Fodder and sheaves of grain......................  16 32

6 bushels various grain..........................  14 24

2 buchels rye seed...............................
 1 16


Various Items:
  

1 wall clock, 2 mirrors..........................
 3 16

7 small wooden storage boxes, 1 drawer...........
 2 32

1 pair leather soles, 3 measures wool, 

10 measures flax.................................
 3 28

Bottles, glasses.................................
   40

9 porcelain plates, 4 coffee cups................
   24

1 bible, 4 various books.........................
 3 16

3 carving knives, 8 tableknives and forks........
   16

1 measure pig hair...............................
   28

2 tobacco pipes, 1 tobacco pouch.................
 2 32

1 iron, 1 pressing iron..........................
   32

4 scissors, shaving items........................
   16

5 crock, 10 platters, 24 wooden plates

24 wooden spoons.................................
 1


                                             _______



                             Combined total  1950 21

 


Depts and Burial Expenses.

Items purchases for the funeral an fees for the

pastor and parish clerk listed as.................
35 16

Burial expense....................................
   24

--------------------------------------------------
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Donation to church and the poor,
freewill offering................................

26

To Lena in Vakta for cooking.....................
 2

Compulsory offering to the poor..................
 2 21

Inventory fee....................................
 5


_____


43 39

Total assets                                     1906 30
The above statement was testified to as follows:

“Thus is the estate declared, that  nothing is 

knowingly and wilfully withheld. To this I will

swear if requested.


Annika Persdaughter

We, the undersigned have been in attendance

Gustaf Johansson
Daniel Johansson

Magnus Johansson
Johan Andersson

Johannes Nilsson
Per Johan Jonsson

Maja-Lena Johannesdaughter in Torp (widow of son Anders).
This declaration was carried out by the undersigned who also testify to it`s validity.

Magnus Abrahamsson
Magnus Johansson I Boda”

------------

As before mentioned Jan Månsson had the year before he died sold his 17/48th, part of Boda with Kalfås to the youngest son Magnus, and the 1/12th par of Hårsbo to daughter Lisa and her husband Johannes Nilsson. The Boda part sold for 3.666 Rsd 32 sk Banco, and the Hårsbo part for 1.444 Rsd 21 sk and 4 r Banco. These amounts had already been divided and given to Jan´s and Annika´s  seven children, while he was living.
------------

It might be of interest to see the estate of a descendent I the following generation. Jan Månsson´s son Gustaf Johansson in Romelsjö left at the time of his death 5.512 Kr (the monetary system had now changed to the denomination of today, the Krona). At the death of his wife, however, who died in 1866 each of Gustaf´s children had received 1.137 Kr. In the intervening years each child got another 1.00o Kr. Of course, inflation had lowered the value of money since Jan Månsson´s time, but even at that the total accumulation of 26.882 Kr was a nice little fortune.
--------------------------------------------------------
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FOLKLORE AND SUPERSTITION

Strange things that have reportedly happened in the clan.

When Karl Johansson lived in Olofstorp he was one night going to travel to Vrigstad Market. Right around the church in Almesåkra the horse stopped and started to shake with fear, refusing to move forward. On the fence nearby sat at skeleton covered in white. When Karl was unable to get the horse to move past, he stood up in the bubby and said: “ If you are from God then rest in peace, but if you are from Satan then get away  from here!” At that a big crash was heard, the fence fell over and the ghost disappeared. Karl was not able to continue, but turned and went back home. When his wife asked why he had not gone to Vrigstad he answered only: “I´ve seen a vision, I got so shaken I could not continue on.”  It was thought to be dangerous to speak the day you had seen something like that. However, the following day he related to her what he had experienced.
Another time a large, clear fire burned by Fällan in Lekeryd when he travelled by there. This too, was thought to be supernatural. When one of the sons in Olofstorp was to be baptized there was among the guests and old woman who smuggled some silver coins into the Christening clothes in order to bring riches to the newborn. The mother saw this and angrily removed the coins. She did not want any witchery on such on occasion as that. However, after the baptism a 2 krone coin fell out of the Christening clothes. This son became in time a very well-to-do farmer. What riches might he have acquired if all the coins had remained in the clothes!

One of the daughters in Olofstorp and two of her friends were on their way home from school one day when they saw a casket standing on supports outside the house in Lillabygget. One of the girls said, “Look, there is a coffin!” At that the vision disappeared. – The following night a person died in that home.

Another time the mother and father in Olofstorp were away, and the children were home alone waiting for them. In looking out the window one of the girls said: “See, here come mother and father, they are driving up the front drive to the house, and mother has a cloth around her head”. But when they all looked they saw no more. Neither did the parents return that evening.

-----------------------------------------------------------
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The children were very worried. The daughter who had seen the sight said something must have happened. The following day the parents did return, driving up the front drive to the house, which was unusual. They did that now because the mother was severly ill.

One night the girls in Kanarp were on their way home from Öggestorp when they saw a long, white animal come up out of the earth on the other side of the road. When they told their father about it the following day he said: “ What sinful things have you been up to that made the evil one appear to you in such a way!”
One of the girls in Kanarp lived a few years in the United States. One time she wrote home that she had dreamt that her father sawed ice on the lake and had fallen in and drowned. She was so worried that  something had happened to him. The father had indeed at that time sawed ice and fallen into the lake but he was rescued.

A young lady from Ljungarp was dating a gentleman from Jönköping. She also had another admirer in the neighbourhood by name of Hjort. But he was considered too simple and poor, so got a no when he proposed. Rumour also had it that he had made a pact with the devil. When his proposal was rejected he reportedly said to the young lady: “I’m going to sink this wagonwheel in this pond, then you will never be able to get married, no matter how much you want to!” And in spite of long courtship with the gentleman from Jönköping she never did marry. When at the age of 80 she passed away there was a large funeral. The squire from Kåveryd had two of his horses pulling the hearse. As his coachman Per drove, he himself rode in the coach with the minister. When the funeral procession came to the above mentioned pond the horses stopped, refusing to move, and started to perspire greatly. Coachman Per got off, and after he had circled the hearse and horses several times the horses started off again, at which time a loud crash was heard at the pond. “Oh, so that’s  the sort of being we’ve dealt with here,” exclaimed the squire. The funeral procession was delayed almost an hour. 
--------------------------------------------------------------
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Sometimes it happened that the cattle became so tired that they were not able to arise. The belief was that they had gotten a fit of sciatica, and that that had to be shot away. One was fired in each direction, north, south, east and west. If the animal did not rise at one of these shots it was considered lost.

In order to have good fortune with the animals in the barn it was not unusual to bore a hole in the threshold and put a captured snake down to it. Also, sometimes one could see an owl nailed above the door to the barn, wings spread apart. This too, was supposed to bring luck. (Tveta Jurisdictional district mostly).When a new barn was built the cornerstone laying was thought special, and for luck a decided amount cow manure was put under these.
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ÖGGESTORP

Writings about the church from 1680 to 1823.

This narrative, which can be found in the national archives was made by a minister.

Some remarks concerning the church at Öggestorp, it´s founding, repairs, changes and other circumstances.

--------

The age of Öggestorp´s church is not known, but it´s building site was first planned to be by Romelsjö cluster farms, according to tradition. A few unimportant remains can still be seen there, but most have been destroyed. The name is derived from a Mr Ögge, who was driving force behind it being built. It is located 10 ½ miles from Jönköping, 22½ miles from Eksjö,

21 miles from Gränna, all cities of Småland, and 4½ miles from the mother church of Rogberga. It is built of stone, 22 yards long and 7 yards wide. It has not been possible to obtain any information about it´s  building and repairs until the year.
1680,  May 20th, when at a parish meeting it was decided that was common) was to provide 120 shingles to be used for roof shingles, and that the one also who did not put up and finish his piece of the wall around the church by Ascension day would pay a fine of one jug of wine. The church was also white washed that year.

1681,  Final construction of the pulpit was made by sculptor Sven Torbjörnsson I Jönköping.

1684,  The church received a new platform, new benches, and new  windows. Also, a crucifix that had been repaired by 
Sven Torbjörnsson was paid for and returned.

1685,  New shingles were put on the roof of the  sanctuary and the vestry. Benches and a table were made for the chancel, and a brass baptismal font was purchased, now located in the vestry. Benches were consigned to various members according to importance.

-----------------------------------------------------------
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1688,  It was decided that the large grainstorage bin, which had no roof, should be covered. Also, a new punishment stock was made.

1690,  Decision was made to re-do the wall around the church.
1691,  A new cloth was made for the church. This was donated by the curate Mr. Jonas Hagelin and his wife Malin Hornaea. New covering for the coffin stand was acquired.

1692,
A new punishment stool was made, (a punishment stool was a small stool of shame designated for someone as punishment for some misdeed, akin to a dunse cap), and the church doors were repaired.

1693,
The north side of the church roof was shingled.

1696
A new altarcloth was made and repairs to balcony stairway were made.
1699,
The south wall was whitewashed with lime.

1701,
Ironwork was put on the old vestry door.

1708,
A new communion cup covering was purchased at a high price.

1713,
The church was whitewashed with lime and the windows repaired.

1735,
and 1736 the church ceiling was painted by artist Kinnenes, and the stone stairs were constructed in 1735.

1748,
The cabinet, which is locate in the vestry was painted.

1751,
Tile roof was put on the chancel.

1753,
Woodcarvings were done on the pulpit by the master woodcarver Olof Bruce, and this same artist also made the altarpicture, the cost of which was covered by knight and major Carl Ribbing form Ulfsnäs. *)
1755,
The church ceiling painting began, first in the chancel and then onward into the sanctuary. The work was done by the artist Nerman from Jönköping.
1757,
Cavalry farm manager Otto in Boda **) and his wife Elin Månsdaughter donated to the church two brass candlesticks to be used on the pulpit for the Christmas service. Also Miss Elisabeth Ribbing ***) has from an old alter cape made 


christening clothes, which for each time of being borrowed, a donation of 3 Rsd is to be paid.

*)
Carl Christoffer Ribbing also donated an alter picture to the church 
in Lekeryd´s parish.

**)
Stepfather to Jan Månsson´s father.
***)
Daughter of Major Carl Ribbing.
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1760,
A stone floor was put into the church foyer.

1766,
In the month of May a new foundation was started for the church addition and the major repairs, as well as for a bell tower to be erected adjacent to it. The foundation work was carried out by mason contractor Anders Drake from Jönköping, and the woodworking in the bell tower by contractor Urberg from Poarp  in Lekeryd´s parish.

1767,
The new foundation walls were finished.

1769,
The carpentry was constructed from start to finish. Also, on May 5th the old bell steeple with taken down after removal of the church bells. May 13th the bells were transferred to the new tower.
1770,
One fifth of Romelsjö south field was measured out and detached for  church property by surveyor Lindvall.

1783,
Six yards black cloth was purchased for the pall.

1788,
A new great clock was purchased by Loren in Rogberga.

1790,
The large bell was recast by the bell founder Jonas Fries in Jönköping.

1795,
The small bell was recast by Mr. Jonas Fries.

1801,
The parsonage was surveyed by surveyor Montelin.

1811,
Donated to the church was a black alter covering with the inscription F.R.H.v.L. 1811 sewn on, and a new white altar cloth. These were given by the honourable Mr. Fredrich Ribbing and his wife Hedwig Charlotta von Liphardt in Ulfsnäs.

1812,
A new altar cape was purchased, black with silver braid around it and a silver halo. Also purchased was a new altar shirt for the pastor.

1814,
The church roof was shingled.

1820,
It was decided that the parish social building would be rebuilt.

1821,
Decision was made to start very necessary repairs on the roofs of the church tower and it´s balcony.

1823,
The church roof was painted red.

---------------------------------------------------------------
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The Ribbings in Ulfsnäs

Since several members of the Ribbing family are mentioned in these writings it will no doubt be of interest to mention something about this family line.


The Ribbing family is a very old aristocratic dynasty. To Ulfsnäs came a branch of this family in the year 1574, when King Johan III donated this estate to a Peder Ribbing for faithful service. The estate formerly belonged to the Vadstena Convent.
The Ribbing family member mentioned most frequently in this book is cavalry captain Bengt Ribbing. Since he is shown in a somewhat disparaging way it is only fair here to mention that he was an outstanding agriculturist who worked diligently to enhance farming not only on his own estates and farms, but in the rest of the community as well. It is possible, however, that he was too demanding of his servants and the peasantry in general. In the war 1823 he purchased also the Ridderhielm Estate named Riddersberg in Rogberga and settled there.

The following is a family register about the Ribbings in Ulfsnäs. Only the members who are connected to Ulfsnäs or the estates in that vicinity are listed.

-----------------------------------------------------------------
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1. Peder Ribbing of  Ulfsnäs Estate
governor of the castle of Vadstena, born 1544, died 



1604 on Ulfsnäs, buried in the church of Öggestorp.

2.
Christoffer Ribbing of Ulfsnäs etc

assistant justice at Svea court of appeal 1619, governor of the province of Kronoberg 1626, born 1583, died 1655, buried in the church of Öggestorp.

3.
Arvid Ribbing of Ulfsnäs etc

colonel 1675, born 1620, died 1678.His coat of arms showing 16 generations was placed in the church of Öggestorp, but is now to be found at Ulfsnäs.
4. 





Lennart Ribbing


of Vik´s Estate in Lekeryd and Sjöberg´s Estate in Öggestorp, colonel, born 1654, died 1733.



5.Arvid Gustaf Ribbing



of Stumperyd´s Estate



retired 1740, as second 



lieutenant,. born 1709,



died 1789.

4
Erik Ribbing

commander of the department of the Navy, born 1658, died 1695 I battle with the English. His weapon and wardress was to be found in the church of Öggestorp.

4
Pehr Ribbing

of Ulfsnäs and Stumperyd. Became captain 1699, retired 1700, born 1662, died 1727, buried in the church of Öggestorp. At once time the Swedish government confiscated his Ulfsnäs Estate. However, he later bought it back.


5.Carl Christoffer Ribbing


of Ulfsnäs´Sjöberg´s and 



Vik´s Estates. Major, built



the forge at Ulfsnäs,made



Ulfsnäs a special estate 1779,



born 1710, died 1793.



All his sons, except one, preceeded him

¨

in death. The remaining son had two sons,



both of whom also died before their 



grandfather.
6.
Fredrik Ribbing

of Ulfsnäs, and Stumperyd´s Estate, born 1748, died 1815. Received Ulfsnäs Estate after his uncle 1793. One of his many daughters was married to the doctor of the hospital in Jönköping, med.assessor H.O.Caspersson, who was the owner of Risabo farm.
6.
Pehr Ribbing

of Ulfsnäs´ Estate, captain, born 1750, died 1829.


Received Ulfsnäs Estate after his brother. Buried at the


church of Adelöv.



7. Seved Ribbing

district judge, born 1784,


died 1819, buried at the


church of Öggestorp


Bengt Ribbing

of Ulfsnäs´Estate, cavalry captain,


born 1789,died 1866, buried


at Öggestorp.


Pehr Arvid Ribbing

born 1794, died 1865, district judge of Tveta


Vista and Mo districts. Lived in Bråneryd
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TEXAS IMMIGRANTS FROM THE PROVINCE OF SMÅLAND

A very interesting chapter in the Swedish emigration of the United States is the colony of people from the province of Småland who went to Texas. It is certainly true that there are comparatively many more Swedish Americans in other areas, especially in the north central states. But the interesting thing about the Texas Swedish is that the majority of them trace their roots to the communities between the cities of Jönköping and Nässjö in Småland, a distance of only 30 miles.


As it happened a farmboy by the name of Carl Magnus Svensson from Lättarp farm in Barkeryd parish came to Texas as early as 1838. He was an exceptionally energetic and bright young man, with a marked talent for marketing. He got along very  well in America. He became an entrepreneur and earned much money. In time he became one of the most successful plantation and ranch owners in all to Texas. His properties stretched form many miles, and his herds numbered in thousands. His final career was as a banker in New York. Six years after Magnus Svensson arrived in Texas one of his uncles came also, and in 1847 Magnus himself returned to Sweden to try to persuade his other relatives to come as well. Only one sister followed him, however. But the following year no less than 25 people from his home area came. A trip for an emigrant at that time was not exactly a pleasure ride. The 25 people who left for the United States left Sweden in the beginning of July and arrived in Houston, Texas November 22nd, at trip lasting well over four months. But the fairytale promise of America soon enticed new flocks of Swedish to follow. One large group left Sweden in the early summer of 1867. There were about a hundred young people, most all of them between the name of 15 and 30 years old. An extra, non-scheduled train brought them from the trainstation at Forserum in Småland to the city of Gothenburg. The travel time t Texas had now been improved to require only 40 days, but the trip was still at intervals riddled with many hardships.

Many similar group tries had been, and were made for a long time by the people from the province of Småland, though usually not as large as this one. Most of these people eventually became successful, but many also succumbed, strangers to the climate and the harsh reality of the life of settlers. Not all the days and years were happy ones.

There were rattlesnakes and thorny cacti. And sometimes, after years of toil and sweating to clear the land for a farm a single severe storm would wash all the soil away. Only desolate sterile ground would remain. Almost worse were the unpredictable droughts.

​​​-------------------------------------------------------------
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Whole colonies could figuratively speaking stand penniless on dry ground in the wake of such natural catastrophes. But the people of Småland are known to be a hardy lot, and mostly they did not give up under such adversity. Eventually they learned how to care properly for the soil, so that it produced good crops in spite of drought. In the beginning they grew mostly such crops as the grains they were used to in their native land, but quickly enough they learned to grow such crops as were suitable to the climate, for instance cotton.

Many of the descendants of Jan Månsson who emigrated to the United States we find settled in Texas. The first generation settlers were as a rule farmers, and many remain so to this day. But just about all professions are now represented. The clan has on the whole been prosperous here in the United States.

-------------------------------------------------------------
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JAN MÅNSSON

The Ancestor on Which This Book is Based.

Johan (Jan) Månsson, born April 28th, 1774 on Stenseryd Middle farm in Forserum Parish, owner of 17/48th part of Boda in Öggestorp Parish, generally called “The King of Boda”. He died November 16th, 1843 in Boda, took communion the last time on November 7th, 1843.

He married on March 7th, 1795 his second cousin Annika Persdaughter from Boda.  She was born August 13th, 1771 in Öggestorp, died November 16th, 1863 in Boda.

Children:

1
Anders

born May 24th, 
1795

family group
I  

2.
Gustaf

born March 10, 1797

“


II

3.
Daniel

born Feb. 9th,
1801

“


III

4.
Stina

born Aug. 3rd
1803

“


 IV

5.
Lisa


born Oct.15th
1805

“


  V

6.
Magnus (Måns)
born Aug. 7th
1808

“ 

      VI

7.
Maria (Maja)
born May 26th
1812

“


VII
 

Sayings about Jan Månsson.

1
Told by Johannes W. Magnusson on Botarp farm, I Skärstad parish, born 1850, died 1932.


Jan Månsson was in his early years a real wild and unruly young man. He was a fiddler at social gathering houses, a practical joker and a fighter. He was an entertaining auctioneer.  He was also always the leader for the farmers at the village and parish meetings.


There were only 4 resident farmers in Boda.  One of these farmers, by the name of Sven Westberg  is reported at some occasion to have said “ In Boda we are three gentlemen and one king!”


Jan Månsson was always at odds with estate owner and cavalry captain Bengt Ribbing, who was by the peasantry generally called” Stingy-Bengt”. Jan once had a courtcase with Mr. Ribbing regarding a road to the church. During the court hearing Jan Månsson is reported to have asked the judge how large a fine one received for calling someone a nasty name. “Eighteen shilling” the judge is to have said. Immediately Jan Månsson turned to Mr. Ribbing an said: “Thief-scoundrel!” Mr. Ribbing wanted the judge to order Jan to pay double fine because he considered that two words. The judge however, ruled it to be only one.
--------------------------------------------------------------
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2.
Told by Mrs. Lina Andersson on Romelsjö Westfarm, born 1863, died 1946.


Jan Månsson called the “King in Boda” was a wealthy and self assured farmer. He was always at odds with Bengt Ribbing in Ulfsnäs. In order to keep peace Mr. Ribbing would sometimes call Jan Månsson to meet with him by the church. One day he sent word to Jan to come early to church the following Sunday, because he wanted to make up since he was going to communion. Jan sent him the reply.” It´s no use, because after next parish assembly we will just be at odds again!”


In this young days Jan Månsson courted Katrina Zachrisdaughter from  Gullåkra farm. But he had a rival in Abraham in Romelsjö West farm and Abraham was the successful suitor. Jan never forgot this, and even in old age it bothered him. He is even reported to have knocked off a “nose” on Abraham´s gravestone and said: “There, that´s what you get for taking her!”

Jan Månsson´s wife Annika is not mentioned very much in the legend. She is reported to have been very frugal. A lady by name of Molla  Maja told, for instance, of the time when her mother as an errand girl had taken invitations around to a big party to be held at the Månsson´s. At the return of her long day of walking Jan Månsson said to his wife that she should see to it that the girl got plenty of food, since the strenous day no doubt had made her very hungry. But the frugal woman gave her only some boiled, cold potatoes, which she handed her out of sight under the table so no one could see the provisions.

Once while out in the woods Jan found an apple tree with exceptionally sweet fruit on it, no doubt the tree had survived since Boda was a convent farm. This he moved home to Boda. The apples from the tree were from then on called Boda apples. All the children and grandchildren in turn took cuttings from that tree and planted in their respective yards. By now they have probably all died out,  though on Fagerslätt Eastfarm an old apple tree survived until recent times.

All of Jan Månsson´s children became farmers, eventually owning their own farms. 


Jan  owned a King Karl XII bible. Karl XII reigned from 1699 to 1718. The bible was inherited by the eldest son in the family. The great grandson of Jan Månsson, highschool  teacher Karl Johansson never married, and consequently gave the bible to his nephew Lennart Andersson Duke in the town of Kalmar. He was still the owner on record at the time of the original printing of this book, in 1950.

3.
Mrs.Susanna in Kristineberg in Aneby, born 1885,tells of the following as related by her mother.


The “King in Boda” was a tough old man. One time Jan and his wife were on their way to church, probably after visiting their son in Torp because the trip took them across the ice in the lake. The ice was not very thick, so Annika did not want to continue along. At that Jan roared at her: “You sit, Annika!” and she did not dare defy him.
4.
What Mrs. Axia Blomquist on Ubbarp farm, born 1868, heard told about old Boda.
-------------------------------------------------------------------------
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There was an apple tree in Boda that had especially good fruit. Often branches for grafting were taken from this tree to the son´s and daughter´s farms. Boda was also well known for its´ honey. Annika was a kind and sweet old woman, according to what Mrs. Blomquist´s father, Johan Danielsson in Stigamo said. He had remembered her very w ell.
How a Couple of Oldsters Communicate Via Letters

about the Family.

A letter to Lina Andersson I Romelsjö, dated March 7th, 1944.


You asked what all the children from Risabo were named. (Risabo is where Månsson´s daughter Lisa lived). I didn´t know any of them except  Carin Scherling, Kalle in Olofstorp and Maria in Risabo. I believe that one or more died young. But the reason I know that there were 8 is because at a party at Månsson´s home in Boda your father asked the farmer in Risabo: “Well, now, you who are old and experienced, tell me, how many children do you fell one ought to have?” He replied: “ I can´t answer that, but I have 8 and that was enough”. (He had, however, had 10.

The only thing I´ve heard about Jan Månsson is that he always was opposed to Bengt Ribbing´s ideas in the parish meetings. And one time I remember Per Johan in Esbjörnabo saying to my dad: “Jan Månsson he was a tough old man!” There were really no big landowners in Öggestorp in that era. The farmers had only small sections of arable land and a few cows. So at times they had nothing to dip the spoon into except moonbeams, because their milk supply was not even enough for their households. There were four farmers in Boda in those days also. Mother told that there was a farmer named Westberg on the farm across from the Juryman´s on the knoll. He owned only two cows and a bull. But that didn´t hinder him from using the bull to transport him to the market in Jönköping every Saturday, and he would always come home drunk. One day someone found him laying in the ditch, and the bull standing alongside on the road. The passerby asked him from where he was and his name. Cockily Westberg answered: I´m from grand Boda, and there we are three gentlemen and a king, and I am a gentlemen too”.

Jan Månsson had 5 cows at the time, just as there were in the West farm during Magnus´ time. The old “king-wife” from Boda I didn´t hear much about. But I remember mother mentioned that there was a party at the home of her son Måns and his wife Maja-Lena in Boda and that the old lady Annika lived with them. When someone said to her: “How are you doing today, Mrs. Månsson dear?, old “king-mother” answered: I´m  ninety one years”. (Annika was 92 when she died). Then she thumped her cane so hard on to the floor that Emelia, who was along, and only a little girl at that time, started to howl in fear. But Annika didn´t  hear it because she was stone deaf. Apparently she replied to questions saying how old she was because she was used to being asked about that.


I guess it was the “kingmother” that was so beautiful, because Måns (son Magnus) and Augusta (Måns´daughters and Annika´s granddaughter) they where a real feast for the eyes.

--------------------------------------------------------------
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I remember that mother said Dr. Mobeck´s mother rented the first floor from  grandpa during the summers. She used to invite Anna-Lena (Gustaf´s granddaughter) for coffee, and  when they had chatted a while Mrs. Mobeck would say: “Well, now, now we are going to figure out how many children and grandchildren there are in the “king of Boda´s clan”. But no result was ever achieved. Already at that time they came to the conclusion that there were as many as the sand in the sea.











H.L.

From another letter to Lina Andersson.

Dad related that Jan Månsson was power hungry and stubborn, and had no use for poor people who could not take care of their needs. He probably got the nickname “King” because he wanted to rule and dominate both at home and elsewhere. Complete opposite was his son Måns in Boda. He was very sympathetic, and  handsome besides. Augusta in Boda (one of his daughters, see above) looked like her father. Sara in Långgården (another daughter) in contrast looked just like her mother, Maja Lena, Måns wife. “Kingmother” Annika limped, mother said.



